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Mit#ente N° partita 1VA t ' Data 1 Date 
.

~~ ~` '•° ~ fi ~ a `~+ . "'~ 
Sender VAT-ID-Nor 

RUDE RT I~U~CH FA H R ~ EU~IELEY,T €~ I w E ~ ~E~ 

RQE~ERT--~$U~GH—ALLE>E ~ 
8---~~$ ~ 7 E ~ ~EhlALH 

1 

Indirizzo del luogo di carico {di ritiro) 
Collection address 

Ordine di trasporto 
Order cade 

ERF--E~~ 11 ?' ~ ~G$ 
Condizioni di trasportoldeliveryterms 

~ ~wDrks 
bna 

indirizzo terminale 
Terminal address 

Destinatario N° partita iVA 
Consignee VA%ID-No, 

j'~ r ~ r~ f {'~11'iAú~iA i T ~a r s C'lo 

~~A DEZ ~~~LAl~1~I~.I ~ 

sdoganato non sdoganato 

~dazipagati davnonpagatì 

taxes~paipda 
taxes unpaid 

duty pàid 9 LJ duly unpaid ~g

❑ altri 
others 

DAL FRE ~ úHTf-~~€E~H 
ERFURT 
D~~ D~~ FR~~~H»~~i~R~ 
D _ ~~t  ~,~ $ E R FU ~ T 
T ~ ~, ~ -%~ ~ .:~ 6 ~, ~ ~ ~ j ~. (.,} 

Fc~X ; `~~~ s~i ~. ~~ ~f»3 ~f• ~ ~, 

Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numero di dossier 
Terminal reference 

Indirizzo di consegna delta merce 
Delivery address si no 

no ~3 'i~»~~4~f ~ ~~~Et~~~~~ 

Valuta Valore da assicurare 
Curtenry Value for insurance 

Riferimenti del cliente 
Customers reference 

Terrinal 
Destination 

di arrivo 
terminal 

Nrimero tele antca 
Contacttel. 

Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

lmfoallaggio 
Packing 

Desuizione della merce 
Descaiption of Packing 

Tariffa doganale 
Custom`s tanff number 

Peso lordo in kg 
Gross weight in kg 

Valore (can valuta} 
Value (wilt currency} 
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E X I<3Ú RK~ 
Din. x cmx anx cm= ~b $i~t'u~ i.M ~~n í~s_>! 

Peso tassabile in kgg 
Payable weight in kg 

~~~~a í~)~E 

Totale peso [orda in 
kgg 

Total gross weight in !cg 

i~~~n i_Ì 
Richieste particolari 1 Specia{consignments ~~ ~ ~ ~~ 

~. B'.,~ 
Via dei ~~iclar>finf, snc 70~ ~ Modugno ([iA~ 

~__~-. ~-r_ p 
Istruzioni particolari ISpecial instructions ~ :~* "• 

y 

.e ~ • 

DImE~$~U~l~ (L~~y ú ,~A ~.s~.i~7~$~~~.~.~~~nÌ, 1f i7 j`e! 
~i~~Y ~L.~HI ; wX ii=:~> $~:J i~~Gm 

V`~~à~~ ~~ 

A eg o 

k.F~~ ~ ~ ~~ U~ ~l 

~E.i~il ~ e ntltà" 
Ritíro dal mittente 
Collection at sender 

Data !Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Rata !Rate 

iMFORTANj 
Acrordin~ to {MR, transport damages have to be noted on the transport order (PDD) 
upon clef Very of the consignment damages noi visible externally should be natífied in 
wrrtrng to the responsible EURDCDNNEC7 terminai within 7 days after delivery. 

rm ro e firma de[ mittente 
Sta p and signature of sender 

Orarialiime Orario 1Tme 

Frrna dell'autista 1 Driver`s signature Firma del destinatario 
Consignee's signature 

Dome dl chi fiirma in stampatello 
Consignee`s name in block letters 

~~~ 

Tute le spedizioni EUROCONNECT sano ~incoia#e alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (eredi tetra). 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusi~eIy #o all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2 


